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ВЫБОР И ПРИМНЕНИЕ АУТЕНТИЧНЫХ ТЕКСТОВ ПРИ
ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ

Рахимбекова Г.О.

В современном мире информационных технологий, растущей интеграции,
полиполярного сотрудничества иностранный язык становится одним из
показателей профессиональной компетентности специалиста.

Несмотря на большое количество работ, посвященных проблемам обучения
профессиональному общению и использованию аутентичных материалов в
обучении иностранному языку, до сих пор представляется затруднительным
выбор аутентичных материалов и технологии работы с ними.

В пользу применения аутентичных материалов, неадаптированных текстов
в процессе обучения профессиональному общению на иностранном языке говорят
следующие аргументы;

1. Аутентичные тексты иллюстрируют функционирование языка в форме,
принятой его носителями, и в естественном социальном контексте;

2. Аутентичные тексты разнообразны по стилю и тематике работа над ними
вызывает интерес обучаемых;

3. Аутентичные тексты являются оптимальным средством обучения
культуре страны изучаемого языка;

4. Аутентичные тексты являются прекрасным материалом для
ознакомления с фразеологией изучаемого языка. Знакомство с пословицами и
фразеологическими оборотами, формирует у обучаемых навыки речевого
поведения, а сопоставление английской, русской, казахской фразеологии всегда
повышает интерес к предмету. –

5. Использование искусственных, упрощенных текстов может впоследствии
затруднить переход к пониманию текстов, взятых из реальной жизни.
Учебно-методические пособия по иностранному языку должны иметь
коммуникативно-когнитивную направленность способствовать выработке
навыков устного и письменного обучения на основе аутентичного материала.  С
точки зрения коммуникативной ценности информации, по мнению Р.К.
Миньяр-Белоручева, следует различать: «уникальную или ключевую
информацию; повторную информацию; уточняющую информацию; нулевую
формацию»

В настоящее время у преподавателей иностранного языка есть большие
возможности выбора аутентичных текстов: журналы, газеты, зарубежные
учебники. Тем не менее, преподаватель затрудняется в выборе материала,
адекватного целям обучения, и в технологии их применения, а также их
адаптации условиям обучения. Современные научные тексты по специальности



изобилуют терминологией, очень часто расходящейся с терминологией
используемой в наших учебниках. Эти тексты изобилуют неологизмами, новыми
словами типа: to network, a limbo, а pinkpourd, a dibble. Употреблением старых
слов в новом значении типа: a cracker, to audit, to clone Использованием сложных
грамматических конструкции типа: Passive Voice, split infinitive, absolute Participle
Constructions: to hodly go where no man has gone before и др. Иными словами,
любой аутентичный текст характеризуется лексической, грамматической,
стилистической аутентичностью.

Контроль понимания прочитанного аутентичного текста может,
осуществлена при помощи самого аутентичного текста, включающего различные
задания для нахождения правильного ответа из предложенных высказываниях.
Одно из заданий может заключаться в поиске и правильном определении
терминов, встречающихся в тексте.^

Взяв за основу многоступенчатый подход к обучению чтению аутентичных
текстов, можно предложить четыре ступени работы с аутентичными текстам

Ступень 1.- Текстовые упражнения. Они могут быть представлены
следующими заданиями

-Прочитайте текст, обозначьте главную идею, обратите внимание на
структуру текста;

-Выделите ключевые слова к проблеме….
Ступень 2. Репродуктивные упражнения, целью которых является

творческая конструкция текста и подготовка к воспроизведению, продуктивные
упражнения включают такие задания, как:

-Выберите из следующих проблем ту, которая Вас найболее интересует.
Коротко передайте информацию текста.

-Назовите части текста, которые соответствуют следующим высказываниям
Ступень 3. Репродуктивно - продуктивные упражнения, направленные на

формирование умений вести беседу:
-Перескажите текст, используя следующие ключевые слова
-Составьте план текста.
Ступень 4 Продуктивные упражнения, которые ориентированы на активное

использование новых речевых средств из аутентичного материала:
-Сравните два сообщения:
-Сравните следующие тексты и передайте ключевую информацию,

содержащуюся в них.
Среди продуктивных упражнений наиболее интересными представляются

интервьюирование, опрос, проект.
В заключение хочется отметить, что предлагаемая методика позволяет

использовать обучении аутентичные тексты любой трудности при формировании
у студентов профессионального языка.


